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vargal. Prorgotorgo jsergem niergel norgoc plrgrnor-
gou (oder plergenourgou) orgobargavyrgy.

Diese Sprechweise ist belegt für Ruditz bei Jedovnitz, für
Drysitz, für Rostein und für Habrovan.

b) Statt rga u. s. w. kann in gleicher Weise rva etc.
oder nga etc. eingeschaltet werden. Z. B. mit rva etc. lautet
jener Satz so:

Porvoservel kerve mnörve pfirviservel orvo der-
ven porvozdervejirvi, nervet jServern orvocervekärva-
varval.

 Mit nga etc. so: Pongosengel kenge mnenge pfingy-
sengel ongo dengen pongozdöngejingy, nengezjsengem
ongocengekängavangal.

Die Fabel vom Fuchs und dem Löwen (Liska a lev), die
kurzgefasst folgenden Inhalt hat: .Liska, kteraz jeste nikdy
Iva byla nevidöla, tohoto jakousi nahodou potkavsi, ulekla se
po prve tak, ze se ji zatemnelo pfed ociina', erscheint nach
dem soeben erwähnten Maskirungsprincip viel länger und sieht
so aus:

Lirviskarva arva levrve.

Lirviskarva, kterveräzrva j ervestörve nirvikdyrvy
lvarva byrvylarva nervevirvidervelarva, torvohorvo-
torvo jarvakourvusirvi närvahorvodourvu porvotka-
vrvasirvi, urvulerveklarva serve porvo prverve ta-
krva, zerve serve jirvi zarvatemrvenervelorvo pfedrve
orvoßirvimarva.

c) Oder es wird vor jede Silbe go vorgesetzt. Darnach
wird der schon öfters citirte Satz so lauten:

Gopogosel goke gomnl goprigosel goo goden go-
pogozdögoji, gonez gojsem googoöegokägoval. Gopro-
gotoz gomßl gojsem gonoc goplgonou googobagovy.

Dieser Beleg stammt aus Strelitz bei Brünn.

d) Auch za, ze, zi etc. kann eingeschaltet werden, wor-
nach derselbe Satz so lautet:

Pozosezel keze mnöze pfizisezel ozo dezen pozo-
zdözejizi, nezez jsezem ozocezekäzavazal. Prozotozoz
mezel jsezem nozoc plzlnouzou ozobazavyzy.

Belegt aus derselben Gegend.


